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W E (B2 (John Fryer, 1839-1928) {EAMEREMBEE LR L, " WERE" SBRFHE
EEFEMEERBEAY . BREN (FRALEE) AH T REREAENA, AFRTEACRES
MROIAHTE, BARTELRAORBEAENEER, EASWTRERELE M. FEIRLENE
B4 BRSO BIREE, LR A N o E T AR A TE ML TR o

XA MEm REARE BFREE AREEA WERE

John Fryer’ s Translation Philosophy of Scientific and Technical Terminology // QING Lihua and
WANG Hai

Abstract John Fryer (1839-1928), a British missionary in late Qing China, was a pivotal figure in translating
Western scientific works during the period of Western knowledge transmission to the East. Through his compila-
tion of the “Lists of Chinese and Western Names,” he created numerous new scientific and technical terms. U-
sing literature integration and case analysis methods, this study examines Fryer’s translation philosophy for sci-
entific terminology, focusing on his principles of terminological uniformity, target language adaptation, and
translatability of technical terms. The research analyzes how these principles contributed to the standardization of
modemn Chinese scientific and technical terminology.

Key Words John Fryer scientific terminology translation philosophy terminology standardization western

knowledge transmission
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